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第一部分   课程性质与设置目标

一、课程性质与特点


经贸汉英翻译是高等教育自学考试英语专业（经贸英语方向）本科之必考课程。该课程以实践入手，一步步地讲述相关翻译技巧和方法。该课内容与实际生活紧密相连，是理论与实践相结合的课程。学分为6分。

二、课程设置的目的和要求

本课程设置的目的在于使学生具备笔头经贸汉译英与英译汉的基本能力。通过介绍经济贸易文体语言的特点，汉英两种语言的对比和分析，以及各种不同的翻译方法和技巧，使学生掌握汉英双语翻译的基本理论、掌握经贸术语、专业词汇、英汉词语与长短句的翻译技巧和英汉互译的能力。

通过本课程学习要求学生了解经济贸易文体的语言的特点，汉英语言的差异；通过实践掌握不同的翻译技巧和方法，掌握经贸术语、专业词汇、英语词汇、用法等。培养一定的双语翻译能力。要求译文比较准确、流畅，翻译速度达到每小时250--300字。

三、与本专业其它课程的关系


本课程与其它课程的总体目标是一致的。在学习本课程之前，学习者应先通过基础英语的考试，即要有较好的英语基础知识；其次，该课程主要涉及经济贸易类文字的翻译，所以掌握一定的经济贸易知识也是必不可少的，在此课程学习之前，最好先选一门与经济贸易相关的课程以熟悉相关的术语及内容。


虽然本课程名称为经贸汉英翻译，但在很大程度上汉译英和英译汉的技巧和方法是相对的，所以我们这一课程的目标是使学生具备笔头的经贸英汉、汉英翻译能力。所以该课程实际上涉及英译汉和汉译英两个方面的内容，这样通过相互比较会更有利于学生的学习。但考核重点仍放在汉译英方面。

第二部分   考核内容与考核目标

译前准备篇


本篇共包含四课。
第一课：课程概述；第二课：原文梳理；第三课：规范格式；第四课：回译问题。

一、学习目的与要求：


了解翻译的基本定义、原则及标准，从而了解如何做好汉译英。学习如何在译前对原文进行梳理、调整使之适于翻译，掌握经贸类文字格式的中英文差异及转换方法以及中英文专有名词、品名、机构名称及外来语的相对固定的表达方法。

二、考核要求

翻译中具有处理下列问题的能力：

[1] 将原文（汉语）进行梳理使之适于翻译（英语）操作；

[2] 对经贸类文字格式的正确处理；

[3] 对本章中出现的专有名词、品名、机构名称及外来语能正确、准确地进行翻译。

句型比较篇


本篇共包含四课。
第五课：汉英对比；第六课：断句技巧；第七课：句型选择；第八课：长句难句。

一、学习目的与要求：


本篇是该课程学习的重点之一。应了解从思维模式到语言要素、意合与形合、人称与物称、语言异质性等方面汉英两种语言的种种差异或区别，学习如何从词语、句子、篇章、文化等多个层面对原文进行分析和翻译。

二、考核要求

[1] 语言对比：
汉语重意合、英语重形合。首先，汉英句子逻辑和叙述顺序不同，汉语往往先说事，而英语先表态；其次，汉英句子的框架结构也有所不同，汉语靠词汇而英语讲句型，汉语是线性结构而英语是树型结构，汉语突出人称而英语突出物称；再次，汉英从表达视角、修辞手法和文化方面也存在差异。

[2] 翻译中有处理下列问题的能力：
根据上述汉英差异，在翻译中进行适当地断句、句型的选择，并能较好地进行长句、难句的分析及翻译。

准确翻译篇


本篇共包含四课。
第九课：用词恰当；第十课：增词补义；第十一课：被动语态；第十二课：译文修改。

一、学习目的与要求


本篇也是该课程学习的重点之一。学习如何运用各种翻译方法和技巧，完整、准确地进行翻译。主要涉及因考虑到英汉思维、表达和广义文化因素的不同而进行的句型的选择、用词的斟酌，以及对视角、主语、词序、语义褒贬等信息单元的调整。

二、考核要求

翻译中有处理下列问题的能力：

[1] 在翻译中恰当用词，并根据翻译内容对词义进行恰当地增补；

[2] 了解并学会汉译英中被动句的使用，掌握对译文进行修改的方法。

模糊翻译篇


本篇共包含五课。
第十三课：减词略写；第十四课：中国特色；第十五课：四字结构；第十六课：汉英编译；第十七课：经贸外宣。

一、学习目的与要求


本篇“模糊翻译”是指今后的“翻译”应当超越迄今为止教科书中一直谆谆教导的翻译框架，应当力度更大地提倡、学习、应用那些可以归入但不限于翻译的许多技巧，者包括音译、意译、音意合译，更包括中国式英语、套译、解释性翻译、摘译、缩写、编译和译写。学生应对此有所了解，并学会采用相应的方法进行翻译实践的能力。

二、考核要求

翻译中有处理下列问题的能力：

[1] 根据目的语使用的要求进行减词略写；

[2] 恰当运用直译、意译、音译、音意合译等翻译方法对具有中国特色的词句进行翻译。

第三部分   有关说明与实施要求

一、指定教材


《商务英语翻译教程（笔译）》 邹力  中国水利水电出版社  2005年版
二、自学方法指导 

1、首先阅读本课程的自学考试大纲，明确本课程所用教材的编写原则、宗旨、特点、要求、内容提要及考核重点，才能有目的、有计划地进行学习，收到较好的学习效果；

2、每篇学习的重点为课本内所涉及的内容，学生应在认真研读学习课本所有内容的基础上掌握每篇的重点内容；

3、认真完成课后练习，要求书面完成。在独立完成练习后可参阅课后参考答案，以找出自己的不足。但值得注意的是，课后练习的答案虽不是唯一的，但所涉及的翻译要点是基本一致的。

4、经贸翻译不仅涉及翻译技巧的问题，同时还涉及到经贸知识，因此在平时的学习中还应多读多记与经贸相关的文章、知识和词汇，把学习经贸知识和学习翻译技巧统一起来。

三、对社会助学的要求

1、要把握社会助学的正确导向。社会助学单位和辅导教师应根据自学考试大纲规定的学习要求和考试要点，认真研究指定教材，明确本课程的特点、学习范围和学习要求，对自学者进行切合需要的辅导，并从学习方法上给以指导。特别要注意引导他们全面系统地掌握课程内容。

2、要正确处理经贸知识和翻译能力的问题。一方面引导学生了解和掌握所学的经贸知识，另一方面帮助他们培养运用所学翻译技巧进行翻译交流的能力，最终提高他们对所学知识的运用能力。

3、正确处理课文内容中的一般与重点的关系。如果对课文所涉及的内容没有一个全面的了解，要想掌握其重点是不可能的。因此社会助学单位和辅导教师都应指导自学者全面系统地学习教材，在学习全部内容的基础上掌握考核要点。

4、本课程6学分，总助学课时不少于108课时，每周至少4学时，学员课下再投入4--6小时，半年完成。

四、关于命题的若干规定

1、考试时间为150分钟，闭卷、笔试。不得查字典等工具书和参考书。采用百分制，60分为及格。

2、全面考核。考核内容中经贸知识和翻译技巧并重，但是题并不截然分开，大多数试题既体现对知识的考核，又体现对翻译技巧的考核。考试内容涉及英汉语言比较及汉译英翻译技巧（有时也会涉及到英译汉）等方面的问题。

3、各类考题所占比例：词语和单句翻译（以汉译英为主）占70%--80%，段落翻译（包括英译汉及汉译英）占20%--30%；其中至少60%不超出《经贸汉译英》的范围。难度比例为：易、较易、较难、难大约为2：3：3：2。

4、主要题型包括：词语汉英互译、(划线部分)段落汉英互译、(划线部分)选择、改错、梳理句子、(划线部分)翻译填空、句子(划线部分)翻译等。

五、题型示例

[1] Phrase Translation：Put the following phrases into English（词语汉译英）


图书装订机


奥运场馆建设


international trade


APEC

[2] Paragraph Translation：Translate the following paragraph（s）into English [(划线部分)段落汉译英）]


A）
70年来，新华社在中国共产党的领导下，积极传播马克思主义的真理，热情讴歌
人民群众的伟大实践，忠实纪录中国革命、建设、改革的历史进程和世界的风云变幻，
为树立社会主义新中国的良好形象、为推动世界的和平与发展做出了重要贡献，逐步
发展成为国家通讯社和在国际上有影响的世界性通讯社。


B）
In the past 70 years, under the leadership of the Communist Party of China, the Xinhua News Agency has been active publicizing the Marxism philosophy and values, and exalting the great practices of the Chinese people. Recording faithfully the historical progress of the Chinese revolution, construction and reform and the upheavals around the world, the Agency 
has been instrumental in promoting peace and development of the international community 
while demonstrating the good image of the socialist New China.
[3] Multiple Choice：[(划线部分)选择]


1）70年来，新华社在中国共产党的领导下，积极传播马克思主义的真理。


A、For the last 70 years, Xinhua New Agency under the leadership of the Communist Party of China, propagating actively the truth of Marxism.


B、In the past 70 years, under the leadership of the Communist Party of China, the Xinhua News Agency has been active publicizing the Marxism philosophy and values.


C、In the past 70 years, under the leadership of the Communist Party of China, propagating actively the truth of Marxism.


D、In the past 70 years, under the leadership of the Communist Party of China, the Xinhua News Agency propagate actively the truth of Marxism.


2）If you want a lift，please let me know。I can easily drive past your home。


A、要电梯


B、要提神


C、要搭车


D、要搬家

[4] Translation Improvement （改错）


1）
原文：70年来，新华社在中国共产党的领导下，积极传播马克思主义的真理。



译文：70 years, under the leadership of the Communist Party of China, the Xinhua News Agency has been active publicizing the Marxism philosophy and values.


2）
原文：He could no more be a valet than he could be a stockbroker。



译文：他当不了仆人，可他能当证券经纪人。

[5] Sentence rewrite （梳理句子）


1) 2000年9月，上海大世界吉尼斯总部授予“金泉钱币古钱币收藏之最”证书，重量459吨。


2) 十分感谢中国银行告知我方贵公司的名称和地址。

[6] Fill in blanks [(划线部分)翻译填空]


1）汤姆没有辜负父母的期望。


Tom ________ his parents' expectation.


2）按照你方要求，兹寄去我方最新目录五份供你方参考。


__________ your request, we are sending you five copies of our latest catalogues _______.
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